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ENGLISH: Putting into operation
¥ Install solar cell, see instructions.

A Before the window operator can be put into operation, it must be
registered in the control pad. Press the test button on window operator
for 10 seconds or until the window operator chain runs briefly back and
forth [al

Important: Do not start registration until the window operator chain
has stopped running.

The registration must be completed within 10 minutes, see directions for
use for the control pad [b].

When the registration has been completed, the window operator is
ready for use.

DEUTSCH: Inbetriebnahme
[N Solarzellenfeld montieren, siehe Anleitung.

A Bevor der Fenstermotor in Betrieb genommen werden kann, muss
dieser im Control Pad registriert werden. Driicken Sie den Test-Knopf
des Fenstermotors fiir 10 Sekunden bis die Fenstermotor-Kette kurzzei-
tig vor- und zuriicklauft [a]

Wichtig: Die Registrierung erst dann anfangen, wenn die Fenstermo-
tor-Kette nicht mehr lauft.

Die Registrierung muss innerhalb 10 Minuten erfolgen, siehe die Bedie-
nungsanleitung fiir das Control Pad [b]
Nach der Registrierung ist der Fenstermotor betriebsbereit.

FRANCAIS : Mise en service
¥ Installer la cellule solaire, voir notice.

F Avant de mettre en service le moteur d'ouverture de la fenétre, il doit
étre enregistré sur la commande tactile. Appuyer sur le bouton de test du
moteur de la fenétre pendant 10 secondes ou jusqu'a ce que la chaine du
moteur s'actionne bridvement d'avant en arriére [al.

Important : Ne pas commencer I'enregistrement avant que la chaine du
moteur ne s'arréte complétement.

L'enregistrement doit &tre réalisé dans les 10 minutes, voir la notice
d'utilisation de la commande tactile [b].

Quand I'enregistrement est achevé, le moteur d'ouverture est prét pour
I'utilisation.

DANSK: Ibrugtagning

¥ Solcellepanel monteres, se vejledning.

EA For vinduesabneren kan tages i brug, skal den registreres i kontrolen-
heden. Testknappen pa vinduesabneren trykkes ind i 10 sekunder eller
indtil vinduesabnerens kaede kgrer kortvarigt frem og tilbage [al.

0BS: Inden registreringen foretages skal kaeden veere faerdig med at
kgre.

Registreringen skal nu gennemfgres inden for 10 minutter, se brugsvej-
ledningen til kontrolenheden [b]
Nar registreringen er gennemfgrt, er vinduesabneren klar til brug.
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NEDERLANDS: In gebruik nemen
[N Zonnepanel monteren, zie de aanwijzing.

A Voordat de dakraamopener in gebruik kan worden genomen, moet
het eerst in de bedieningstablet geregistreerd worden. Druk de testknop
op de dakraamopener 10 seconden, of totdat de ketting van de dak-
raamopener kort heen en weer gaat, in[al.

Belangrijk: De registratie niet beginnen totdat de ketting van de dak-
raamopener is gestopt.

De registratie moet binnen 10 minuten voltooid zijn. Zie de gebruiksaan-
wijzing van de bedieningstablet [b]
Als de registratie gereed is, kan de dakraamopener gebruikt worden.

ITALIANO: Funzionamento
¥ Installare la cella solare, vedere le istruzioni.

A Prima che il motore sia messo in funzione, occorre registrarlo nel
control pad. Premere il tasto di prova sul motore per 10 secondi oppure
finché la catena del motore scorrera brevemente avanti e indietro[a]

Importante: Non iniziare la registrazione fino a quando la catena del
motore non si & fermata.

La registrazione deve essere completata entro 10 minuti (fare riferimen-
to alle istruzioni per l'uso del control pad) [b].
Una volta completata la registrazione, il motore & pronto per I'utilizzo.

ESPANOL: Puesta en funcionamiento
¥ Instale la célula fotovoltaica, consulte el manual.

A Antes de poner en funcionamiento el motor, debe registrarse en el
panel de control. Presione el botén de comprobacion del motor de la ven-
tana durante 10 segundos o hasta que la cadena se mueva brevemente
en ambos sentidos [al.

Importante: No iniciar el registro hasta que la cadena del motor se ha
detenido.

El registro debe completarse en los siguientes 10 minutos, consulte el
manual de usuario del panel de control [b]
Cuando se haya completado el registro, el motor estara operativo.

BOSANSKI: Stavljanje u rad

¥ Ugradnja solarne ¢elije, pogledajte uputstva.

A Da biste stavili elektromotor u rad, on mora biti registrovan u daljin-
skom upravljacu na dodir. Pritisnite testnu tipku na elektromotoru

10 sekundi ili dok se lanac elektromotora ne pocne kratko kretati napri-
jed-nazad [a]

Vazno: Nemojte zapocinjati registraciju dok se lanac elektromotora ne
zaustavi.

Registracija mora biti zavrSena u roku od 10 minuta, pogledajte uputstva
za upotrebu daljinskog upravlja¢a na dodir [b]
Kada se registracija zavrsi, elektromotor je spreman za upotrebu.
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BbJITAPCKM: MycKaHe B peiicTBue
N VHcTanupaiiTe conapHns naHen, BUXTE UHCTPYKLMNTE.

A Npeay mexaHnsmbT Ha nposopelia Aa Moxe Aa 6bae nycHaT B
AeicTBYe, Tol TpAGBa Aa GbAe PerncTpupaH B KOHTPOHWA NaHes.
HatucHete v 3aapbixTe 10 cekyHay TecT GyTOHA HA MexXaHnU3Ma Ha
nposopeL,a v A0KaTo Bepurata Ha MexaHu3ma Ha nposopeLa ce
NPUABWKM leKo Hanpes, v Hasag, [a]

BaykHo: He 3anoyBaiiTe perncrpaumaAra, J0KkaTo Bepurata Ha MexaHu-
3Ma Ha nNpo3opeLia He crpe fa ce ABVXKU.

PeructpauusaTa Tpabsa aa ctaHe B pamMmknTe Ha 10 MUHYTW. BxK. NH-
CcTpyKUMATa 3a yrioTpe6a 3a KOHTPONHNA NaHen [b].

Korarto pernctpauvsTa 3aBbpLuy, MeXaHM3MbT Ha NPO30peLa e roToB
3a ynotpeba.

CESKY: Uvedeni do provozu
[N Nainstalujte solarni panel dle navodu.

A Pred uvedenim motorické jednotky do provozu je tfeba zaregistrovat
jednotku v ovladacim panelu. Stisknéte zkusSebni tlacitko na motorické
jednotce na 10 sekund, nebo dokud se Fetéz motorické jednotky kratce
nezatahne a nevytahne [a]

Diilezité: Nezacinejte registraci, dokud se fetéz motorické jednotky
nezastavi.

Registrace musi byt dokoncena do 10 minut. Prectéte si pokyny v navo-
du k pouziti ovladaciho panelu[b]
Po dokonceni registrace je motoricka jednotka pripravena k pouziti.

EESTI: Kasutuselevott
8 Paigaldage paikesepaneel - vaadake juhendit.

A Enne kui aknamootorit kasutada saab, tuleb see puutetundlikus juht-
puldis registreerida. Vajutage aknamootori kontrollnupp 10 sekundiks
alla v&i kuni aknamootori kett jookseb hetkeks edasi-tagasi [a]

Oluline! Arge alustage registreerimist enne, kui aknamootori kett pole
peatunud.

Registreerimine tuleb Idpetada 10 minuti jooksul - vaadake puutetundli-
ku juhtpuldi kasutusjuhendit [b]
Parast registreerimise Iopetamist on aknamootor kasutuseks valmis.

HRVATSKI: Stavljanje u rad

N ugradite solarnu celiju, vidjeti upute.

EA Prije nego se elektromotor prozora moze staviti u rad, mora ga se
registrirati u upravljackom panelu. Drzite pritisnutu test tipku na elektro-
motoru prozora 10 sekundi ili sve dok se lanac elektromotora brzo krece
naprijed-natrag[al

Vazno: nemojte zapocinjati registraciju sve dok se lanac elektromotora
prozora ne prestane kretati.

Registracija mora biti zavrsena unutar 10 minuta, vidjeti upute za upo-
trebu upravljatkog panela [b]

Kada se registracija zavrsi, elektromotor prozora je spreman za upotre-
bu.
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LATVISKI: Nodosana ekspluatacija
[N Uzstadiet saules kolektoru, ievarojot instrukcijas.

FA Lai varétu izmantot elektromotoru, tas vispirms jaregistré ar skarien-
jutigo vadibas pulti. Turiet nospiestu elektromotora testa pogu aptuveni
10 sekundes vai lidz elektromotora kéde mazliet izkustas atpakal un uz
prieksu[a]

Svarigi! Nesaciet registrésanu, kamér elektromotora kéde nav pilniba
apstajusies.

Registracija javeic 10 minsu laika; izlasiet skarienjutigas vadibas pults
lietosanas instrukciju [b]

Kad registracija ir pabeigta, elektromotors ir gatavs lietosanai.

LIETUVIU: Naudojimas
¥ Sumontuokite saulés kolektorius (Zr. nurodymus).

A Kad biity galima naudoti lango valdymo jtaisa, jj reikia uzregistruoti
valdymo ekrane. Lango valdymo jtaise paspauskite testo mygtuka ir
palaikykite 10 sekundziy arba kol jtaiso valdymo grandiné trumpam
pajudes pirmyn ir atgal [a]

Svarbu: nepradékite registracijos, kol nenustojo judéjusi lango valdymo
grandiné.

Registracija reikia uzbaigti per 10 minuciy, zr. valdymo ekrano naudojimo
instrukcija [b]
Kai registracija baigta, lango valdymas paruostas naudoti.

MAGYAR: Uzembe helyezés
8 Szerelje fel a napelemet az atmutaté alapjan.

A Uzembe helyezés el6tt az ablakmozgaté motort regisztralni kell
az érint6képernyds vezérl6n. 10 masodpercig, vagy amig az ablakmi-
kodtetd lanc eldre és vissza is mozdul egy keveset, tartsa lenyomva a
tesztgombot az ablakmozgaté motoron, majd engedje el [a]

Fontos! Ne inditsa el a regisztralast, amig az ablakmozgaté motor lanca
meg nem allt.
A regisztralast 10 percen beliil el kell végezni az érintéképernyds vezérlé

hasznalati és kezelési itmutatéja alapjan [b]
A regisztralas befejezése utan az ablakmozgaté motor hasznalatra kész.

NORSK: Igangsetting

EN Monter solcellepanel, se veiledning.

FA For du kan ta i bruk din vindusapner, ma den registreres i kontroll-
paden. Trykk pa vindusapnerens testknapp i 10 sekunder eller inntil
vindusapnerens kjede kjgrer kortvarig frem og tilbake [a].

Viktig: Ikke begynn registreringen fgr vindusapnerens kjede har sluttet
a kjgre.

Registreringen skal na gjennomfgres innen 10 minutter, se brukerveiled-
ningen til kontrollpaden [b].

Nar registreringen er gjennomfgrt, er vindusapneren klar til bruk.
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POLSKI: Przygotowanie do dziatania
[N Zamontuj panel solarny, patrz instrukcje.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania silnika, musi zosta¢ on wprowadzo-
ny do dotykowego panelu sterowania. Przycisnij i przytrzymaj przez 10
sekund i nastepnie zwolnij przycisk testowy w silniku lub przytrzymaj
tylko do chwili, az taricuch silnika uruchomi sie na krétko [al.

Wazne: Nie rozpoczynaj rejestracji dopoki taricuch silnika sie nie zatrzy-
ma.

Rejestracja musi zosta¢ zakoriczona w ciagu 10 minut, patrz wskazéwki
dotyczace uzytkowania dotykowego panelu sterowania [b].

Po zakoriczeniu rejestracji silnik jest gotowy do dziatania.

PORTUGUES: OPERAR
¥ Instalar célula solar, consulte as instrugdes.

A Antes de colocar o motor da janela em funcionamento, 0 mesmo tem
de ser registado no controlo remoto tactil. Pressione o botao de teste
no motor da janela durante aproximadamente 10 segundos ou até que a
|%lrrente do motor corra para tras e para a frente por um breve instante
Importante: N3o inicie o processo de registo até que a corrente do
motor pare completamente.

0 registo tem de ser completado dentro de um prazo de 10 minutos,
consulte as direccdes de uso no controlo remoto tactil [b].

Quando o registo estiver completado, o motor da janela esta pronto a ser
utilizado.

ROMANA: Punerea in functiune
[N Instalati celula solar3, consultati instructiunile.

[ inainte de punerea in functiune a motorului solar, acesta trebuie in-
registrat in tableta de control. Apdsati pe butonul de test de pe motorul
solar timp de 10 secunde sau pana cand lantul motorului solar va oscila
scurt inainte si inapoi [al

Important: Nu incepeti inregistrarea pana cand lantul motorului solar
nu Tnceteazd sa oscileze.

Inregistrarea trebuie finalizatd in maximum 10 minute; consultati
instructiunile de folosire ale tabletei de control [b].
Cand inregistrarea a fost finalizatd, motorul solar este gata de utilizare.

PYCCKUWW: Hauano pa6oTbi
[N YcranoBuTe conHeyHyto 6aTapelo B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLNAMMU.

A Mepen Hauanom paBoThl aneKTPONPUBOA HEOBXOANMO 3aperncTpu-
poBaTb B CEHCOPHOM MNyJibTe yNpasieHus. HaxkmuTe n yaepusariTe
KHOMKY TeCTUPOBAHWA Ha NaHes M yNpaBeHns 3/1eKTPONPUBOAOM B
TeyeHue 10 ceKyHA 1K NOKa Lienb 3N1EKTPONPUBOAA He COBEpLUNT
HeCKO/IbKO BO3BPATHO-MOCTYNATeIbHbIX [BUKEHUI

BaxkHo! He npucTynaiiTe K pernctpawum, NoKa Lenb 31eKTponpreoaa
He 0CTaHOBUTCA.

Peructpauus pomxHa 6bITb 3aBeplueHa B TedeHne 10 MUHYT, CM. pyKo-
BOZCTBO MO 3KCMyaTaLMM CEHCOPHOTO MyAbTa ynpasneHns (b

Korpa peructpauus 3akoHueHa, 31eKTPONpPMBO/ FOTOB K 3KCnayaTa-
uun.
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SLOVENSCINA: Zagon
[N Namestite solarno celico, glejte navodila.

FA Ce Zelite uporabljati elektromotor, ga morate prijaviti v upravljalni
tablici. Pritisnite testni gumb na elektromotorju in ga drzite 10 sekund ali
dokler se veriga elektromotorja ne bo premaknila naprej in nazaj [al.

Pomembno: Prijave ne zacnite, dokler se ne zaustavi veriga elektromo-
torja.

Prijava mora biti izvrsena v naslednjih 10-ih minutah, glejte navodila za
uporabo upravljalne tablice [b]
Ko je prijava izvrSena, je elektromotor pripravljen za uporabo.

SLOVENSKY: Uvedenie do prevadzky
¥ Namontujte solarny ¢lanok, pozrite si pokyny.

EA Predtym, ako bude mact byt motor okna uvedeny do prevadzky, sa
tento musi zaregistrovat v ovladacom paneli. Aspon na 10 sekind stisni-
te testovacie tlacidlo na motore okna alebo kym sa retaz motora okna
bude chvilku pohybovat tam a nazad [a]

Dolezité: Nezacinajte registraciu pokial sa retaz motora okna pohybuje.
Registraciu je potrebné vykonat behom 10 mindt; pozrite si navod na
pouzivanie ovladacieho panela [b]

Ked' je registracia dokoncena, motor okna je pripraveny na uvedenie do
prevadzky.

SRPSKI: Pustanje u pogon
¥ Ugradite solarnu ¢eliju, videti uputstvo.

A Pre nego $to se operater prozora moze pustiti u pogon, neophodno
je registrovati ga u upravljackoj jedinici. Pritisnite i drzite test dugme
na operateru prozora 10 sekundi ili dok se lanac operatera prozora brzo
krece napred-nazad [a]

Vazno: Nemojte zapocinjati registraciju sve dok se lanac operatera
prozora ne zaustavi.

Registracija se mora izvrsiti u roku od 10 minuta, videti uputstvo za
upotrebu upravljatke jedinice [b]

Kada se registracija zavrsi, operater prozora je spreman za koriséenje.

SUOMI: Kdyton aloittaminen

8 Asenna aurinkokenno, katso ohjeet.

3 Ikkunan moottori on rekistersitdva ohjauspainikkeeseen ennen sen
kayttoa. Paina ikkunan moottorin testipainiketta 10 sekuntia tai niin
kauan kunnes ikkunan moottorin ketju on liikkunut edestakaisin [a]
Tarkedd: Al4 aloita rekisterdintia ennen kuin ikkunan moottorin ketjun
liike on paattynyt.

Rekisterdinti on suoritettava 10 minuutin kuluessa, katso ohjauspainik-
keen kéyttsohjeet [b]

Ikkunan moottori on valmis otettavaksi kayttoon, kun rekisterdinti on
suoritettu.
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SVENSKA: Drifttagning
8 Montera solcellspanel, se anvisning.

HF Innan du kan mandvrera fonstermotorn, maste den registreras i
kontrollenheten. Tryck pa testknappen pa fonstermotorn i 10 sekunder
eller tills fonstermotorns kedja kor kortvarigt fram och tillbaka [al.

Viktigt: Registreringen far inte paborjas tills fonstermotorns kedja har
stannat.

Inom 10 minuter ska nu registreringen goras, se bruksanvisning for
kontrollenheten [b].
Nér registreringen ar genomford ar fonstermotorn klar fér anvandning.

TURKCE: Faaliyete gecirme

¥ Giines eneriji pilini kurun; talimatlara bakin.

A Pencere motorunun faaliyete gegirilebilmesi icin, once dokunmatik
kumanda paneline kaydedilmesi gerekir. Pencere motorundaki test diig-
mesine 10 saniye siireyle veya pencere motoru zinciri ileri-geri hareket
etmeye baslayincaya dek basin [a]

Onemli: Pencere motoru zinciri calismayi durdurana kadar kayit islemini
baslatmayin.

Kayit islemi 10 dakika icinde tamamlanmalidir. Dokunmatik kumanda
panelinin kullanim kilavuzunu inceleyin [b]
Kayit tamamlandiginda, pencere motoru kullanima hazir olur.
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348 4 639944

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494

VELUX Belgium
(010) 42.09.09

VELUX Bulgaria EOOD
02/955 99 30

FE VELUX Roof Windows
(017) 217 7385

VELUX Canada Inc.
1800 88-VELUX (888-3589)

VELUX Schweiz AG
0848 945 549

VELUX Chile Limitada
2953 6789

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531015 511

VELUX Deutschland GmbH
01806 /333399

Festnetz: 0,20 €/Anruf
Mobilfunk: max. 0,60 €/Anruf

VELUX Danmark A/S
4516 4516

VELUX Eesti OU
6217790

VELUX Spain, S.A.
91509 7100

VELUX Suomi Oy
0207 290 800

VELUX France
0821021515
0,119€ TTC/min

VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

HU:  VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

IE: VELUX Company Ltd.
01848 8775

IT: VELUX ltalia s.p.a.
045/6173666

JP: VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8145

LT: VELUX Lietuva, UAB
(85) 270 91 01

LV:  VELUX Latvia SIA
672777 33

NL:  VELUX Nederland B.V.
030 - 6 629 629

NO:  VELUX Norge AS
22510600

NZ:  VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.
(022) 3377 000 /3377 070

PT: VELUX Portugal, Lda
2188000 60

RO:  VELUX Romania S.R.L.
0-8008-83589

RS:  VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

RU: ZAO VELUX
(495) 73775 20

SE: VELUX Svenska AB
042/20 83 80

Sl VELUX Slovenija d.o.o0.
01724 68 68

SK:  VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33000 555

TR:  VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
02163025410

UA:  VELUX Ukraina TOV
(044) 2916070

US:  VELUX America Inc.
1-800-88-VELUX
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